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1.   MASTERS TAKMIČENJA – OPŠTI  DEO 
MTO 1.1  Masters plivačka takmičenja treba da promovišu fizičku pripremljenost, prijateljstvo, toleranciju i takmičenje  

među sportistima sa najmanje 25 godina, i u tom duhu se sva takmičenja moraju organizovati. 

Trenutna FINA pravila plivanja primenjuju se na sva Masters takmičenja u plivanju u Srbiji, osim u situacijama ako je 

drugačije predviđeno ovim pravilnikom. 

MTO 1.2  Masters plivačka takmičenja u Republici Srbiji su „Otvorena“ i održavaju se na bazenima i na otvorenim 

vodama (kanali, reke i jezera). 

MTO  1.3  Organizatori Masters plivačkih takmičenja u Republici Srbiji su klubovi i nadležni savez. 

MTO 1.4 Nadležni savez raspisuje konkursa za organizaciju Masters plivačkog prvenstva Republike Srbije i određuje 

organizatora Masters plivačkog prvenstva Republike Srbije.  

MTO 1.5  Masters plivačka prvenstva se organizuju svake godine kako bi se dobili državni Masters prvaci u 

odredjenim disciplinama i kategorijama. 

MTO  1.6  SVEČANO OTVARANJE 

Na svečanom otvaranju Masters plivačkog prvenstva Republike Srbije obavezan je defile učesnika i intoniranje 

himne i podizanje državne  zastave.  

MTO  1.7  REKLAME 

MTO  1.7.1  Na svim Masters plivačkim takmičenjima u Srbiji je zabranjeno isticanje nedozvoljenih reklama. 

MTO 1.7.2 FINA pravilo o reklamiranju na sportskoj opremi se nece primenjivati na Masters plivačkim takmičenjima  

u Srbiji 

MTO 1.8   Masters plivačka prvenstva koja se održavaju na nivou Republike Srbije su: 

Zimsko otvoreno Masters prvenstvo Srbije u plivanju                                         ( bazen 25 m) 
Letnje otvoreno Masters prvenstvo Srbije u plivanju                                           ( bazen 50 m) 
Otvoreno  Masters prvenstvo Srbije u plivanju na otvorenim vodama                  ( 3 km) 

MTO 1.9   PRAVO  NA NASTUP 

Na Masters plivačkim prvenstvima Republike Srbije, kao i na klubskim Masters plivačkim takmičenjima, pravo 
nastupa imaju  članovi klubova veterana plivanja (masters klubova)  i sekcija veterana plivanja (masters sekcije pri 
klubovima), kako iz Srbije tako i iz inostranstva, koji ispunjavaju sledeće uslove:  
-  Da imaju 25 godina starosti i više 
-  Da su registrovani za neki klub. 
-  Da nastupaju samo za jedan klub u toku jedne takmičarske sezone  
-  Da su zadovoljili sve odredbe ovoga pravilnika i propozicija Masters plivačkog takmičenja. 
-  Strani takmičari moraju ispunjavati odredbe propozicija Masters plivačkog takmičenja. 
MTO 1.9. 1  Može se oformiti i uvrstiti u takmičenje nulta (0 ) masters grupa, za takmičare od 18 do 24 godine, kao 

„egzibiciona“ grupa, i ona ne učestvuje u bodovanju, postizanju plasmana i dodeljivanju priznanja. 

MTO 1.10   ODREDJIVANJE  STAROSNE  DOBI 

Plivačeve godine određuje se zaključno sa 31. decembrom godine u kojoj se takmičenje održava. 

MTO 1.10. 1   Starosne grupe 

Pojedinačni nastupi: 25-29,30-34,35-39,40-44,45-49,50-54,55-59,60-64,65-69,70-74,75-79,80-84,85-89,90-94, i 
dalje po 5 godina ako je to potrebno 
Štafete: 100-119, 120-159, 160-199, 200-239, 240-279, 280-319, 320-359  i dalje po četrdeset godina ako je to 
potrebno. 
MTO 1.10. 2  Starosna grupa štafetnog tima utvrđuje se sabiranjem godina (pune godine) četiri člana štafetnog tima.  

MTO 1.11   DOPING KONTROLA   

MTO 1.11.1   Neće biti testiranja na doping za Masters plivačka takmičenja u Srbiji. 

MTO 1.12   VREMENSKE NORME  

MTO 1.12.1   Neće biti nikakvih vremenskih normi za Masters plivačka takmičenja u Srbiji.  

MTO 1.13  PRIJAVE 

MTO 1.13.1  Klubovi takmičare prijavljuju organizatoru Masters plivačkog takmičenja na službenom obrascu do 

propisanog roka.   

MTO 1.13.2  Ako organizator dozvoli, u nekim situacijama se mogu vršiti prijave do dva sata pre početka Masters 

plivačkog takmičenja. 

MTO 1.13.3  Prijavni obrazac mora da sadrži podatke koje organizator  Masters plivačkog takmičenja propiše. 

MTO 1.14  ODJAVE 

MTO 1.14.1  Klubovi takmičare mogu odjaviti do propisanog roka. 

MTO 1.14.2 Klubovi takmičare mogu odjaviti pre početka Masters plivačkog takmičenja, ako za to ima opravdani 

razlog koji mora predočiti  i objasniti Delegatu, u skladu sa pravilima. 

MTO 1.15   PRIJAVNA TAKSA 

MTO 1.15.1  Klubovi su dužni da za svoje takmičar uplate pre početka  Masters plivačkog takmičenja propisanu 

prijavnu taksu ( startninu ). 

MTO 1.16  TEHNIČKI SASTANAK 

MTO 1.16.1  Tehnički sastanak se zakazuje 1 sat  pre takmičenja, a prisustvuju: Delegat  takmičenja, Vrhovni sudija i 

delegati klubova.  



MTO 1.16.2   Sastanku mogu prisustvovati i druga lica, ako je to potrebno. 

MTO 1.16.3  Na tehničkom sastanku se moraju utvrditi i objaviti svi potrebni uslovi i pravila za održavanje Masters 

plivačkog takmičenja, kao i propozicije posebnih nagrada koje se dodeljuju. 

MTO 1.17  MERENJE VREMENA 

MTO 1.17.1  Merenje vremena se vrši elektronski ili ručno po važećim pravilima. 

MTO 1.18  KLASIFIKACIJA 

MTO 1.18.1  Pojedinačni uspeh takmičara će biti naveden u popisu rezultata sa:  postignuta pozicija, ime i prezime, 

naziv kluba, starosna kategorija, postignuto vreme.  

MTO 1.18.2   Uspeh štafete će biti naveden u popisu rezultata sa: postignuta pozicija, ime štafete, starosna 

kategorija, imena takmičara, prolazna vremena  i postignuto vreme. 

MTO 1.18.3  Svaki takmičar koji se ne pojavi, bude diskvalifikovan ili ne završi trku u traženom vremenu, će biti 

postavljen na kraju liste rezultata bez  rangiranja i vremena. Razlog takvoga redosleda će biti naveden.  

MTO 1.18.4  Takmičar koji ima  trajni  invaliditet ne sme  biti diskvalifikovan, niti mu se može uskratiti potrebna tudja 

pomoć, u slučaju ako ga njegova invalidnost  sprečava da u skladu s pravilima izvede konkretne pokrete, pod 

uslovom da je o invaliditetu Vrhovnog  sudiju obavestio takmičarev predstavnik , na sastanku koji će se održati pre 

takmičenja. Potrebno je kao dokaz  invalidnosti  predati  lekarsku potvrdu, izdatu od strane nadležnog  prisutnog  

zdravstvenog radnika. 

MTO 1.19   TITULA  „PRVAK  SRBIJE“ 

MTO 1.19.1   U slučaju da plivač iz druge države osvoji prvo mesto na Otvorenom Masters prvenstvu Srbije, u nekoj 

disciplini i kategoriji, najbolje plasirani domaći plivač, koji nastupa za klub sa teritorije Srbije, stiče naziv  ‘’Prvaka 

Srbije’’ u pojedinačnoj disciplini. 

MTO 1.20   REKORDI 

MTO 1.20.1 Objavljivanje postignutog rekorda Srbije dozvoljeno je samo ako je rukovodstvu prvenstva dostavljena 

zvanična lista rekorda. Organizator je dužan, ukoliko se zadovolje uslovi iz prethodnog stava, da objavi rekord i isti 

registruje u zapisniku prvenstva uz dokaz o izmerenom vremenu i popunjenom odgovarajućem obrascu. Rekordi se 

evidentiraju, a verifikuje ih Masters komisija nadležnog saveza, a na osnovu zapisnika Delegata. 

MTO 1.20.2  Delegat  je dužan, ukoliko se zadovolje  uslovi iz prethodnog stava, da objavi rekord i isti registruje u 

zapisniku prvenstva. 

MTO 1.20.3  Ukoliko  se rekord  postigne na nekom takmičenju u inostranstvu, u disciplinama koje se priznaju kao 

Masters discipline, da bi rekord bio priznat potrebno je dostaviti Masters komisiji nadležnog saveza, zapisnik sa tog 

takmičenja kao i saglasnost  Masters komisije nadležnog saveza za učešće na tom takmičenju . 

MTO 1.20.4  Discipline koje su predvidjene  za Masters plivačka takmičenja i za koje se priznaju rekordi Masters 

komisije nadležnog saveza po FINA Masters starosnim kategorijama su: 

MTO 1.20.4.1  Plivanje                                    

Kratke deonice ( bazen 25 m):  Slobodno                                  50, 100, 200, 400, 800, 1500 m 

Ledjno                                          50, 100, 200 m 
Prsno                                            50, 100, 200 m 
Delfin                                            50, 100, 200 m 

Mešovito                                             100 (*), 200, 400 m 
                                               Štafeta slobodno                   4 x   50m 
                                               Štafeta mešovito                   4 x   50m 
                                       MIX Štafeta slobodno                   4 x   50m    (2 muškarca +  2  žene) 
                                       MIX Štafeta mešovito                    4 x  50m    (2 muškarca +  2  žene) 
                                               Štafeta slobodno                   4 x 100m 
                                               Štafeta mešovito                   4 x  100m 
                                       MIX Štafeta slobodno                   4 x  100m   (2 muškarca +  2  žene) 
                                       MIX Štafeta mešovito                   4 x  100m    (2 muškarca +  2  žene) 
                                              Štafeta slobodno                    4 x 200m 
                                      MIX Štafeta slobodno                     4 x 200m    (2 muškarca +  2  žene) 
Duge deonice  ( bazen 50 m):   Slobodno                                    50, 100, 200, 400, 800, 1500 m 
                                                     Ledjno                                        50, 100, 200 m 
                                                     Prsno                                          50, 100, 200 m 
                                                     Delfin                                          50, 100, 200 m 
                                                     Mešovito                                                   200, 400 m 
                                               Štafeta slobodno                    4 x  50m 
                                               Štafeta mešovito                    4 x  50m 
                                       MIX Štafeta slobodno                     4 x  50m   (2 muškarca +  2  žene) 
                                       MIX Štafeta mešovito                     4 x  50m   (2 muškarca +  2  žene) 
                                               Štafeta slobodno                    4 x 100m 
                                               Štafeta mešovito                    4 x 100m 
                                       MIX Štafeta slobodno                     4 x 100m   (2 muškarca +  2  žene) 
                                       MIX Štafeta mešovito                     4 x 100m    (2 muškarca +  2  žene) 
                                              Štafeta slobodno                     4 x 200m 
                                      MIX Štafeta slobodno          4 x 200m    (2 muškarca +  2  žene) 



Napomena: (*) označava kratke deonice (bazen 25 m). 
MT 1.20.4.2  Otvorene vode 

Deonice od: 1500;  2000; 2500; 3000; 3500; 4000; 4500 i 5000 m 

MTO 1.20.5    Rekordi se evidentiraju i vode u Masters komisiji nadležnog saveza. 

MTO 1.21   ŽALBE  

MTO 1.21.1  Žalbe se podnose Delegatu u pisanom obliku u vremenskom roku od 30 minuta od nastalog dogadjaja. 

MTO 1.21.2  Sudijski kolegijum mora da reši žalbu u vremenskom roku od 15 minuta, od prijema pismene žalbe. 

MTO 1.22  DUŽNOSTI I OBAVEZE ORGANIZATORA MASTERS PLIVAČKOG TAKMIČENJA    

MTO 1.22.1 Organizator je dužan da uz pozivno pismo dostavi i sve bitne informacije vezane za održavanje Masters 

plivačkog takmičenja, svim plivačkim klubovima i asocijacijama kao i da informiše javnost najmanje jedan (1) mesec 

pre održavanja Masters plivačkog takmičenja. 

MTO 1.22.2 Uz prijavni formular koji je potrebno popuniti, organizator je dužan da dostavi propozicije i  program sa 

svim detaljima. 

MTO  1.22.3  Organizator je dužan da obezbedi za nesmetano odvijanje Masters plivačkog takmičenja sva potrebna 

lica u skladu sa pravilima koja važe za vrstu plivanja koje se sprovodi na Masters plivačkom takmičenju, medicinsku 

ekipu, minimalno dva spasioca, a za plivanje na otvorenim vodama potrebno je obezbediti i ronioca, i prijavom skupa 

nadležnom organu i policijsko obezbedjenje.                                                        

MTO 1.22.4  Za Masters plivačko takmičenja na bazenu – organizator takmičenja je dužan da obezbedi opremljeno 

plivalište, po pravilima FINA-e. 

MTO 1.22.5  Za Masters plivačka takmičenja na otvorenim vodama - organizator takmičenja je dužan da obezbedi 

stazu u skladu sa FINA pravilima. 

MTO 1.22.6  Organizator takmičenja je dužan da u skladu sa svojim mogućnostima obezbedi optimalne uslove 

sredstvima informisanja za izveštavanje sa Masters plivačkog takmičenja. 

MTO 1.22.7 Organizator takmičenja je obavezan da obezbedi nadzor nad takmičarima prilikom rasplivavanja. 

MTO 1.23  NAGRADE  

Organizator Masters plivačkog takmičenja je dužan da obavesti  takmičare o nagradama kao i načinu dodele. 

Nagrade moraju da budu objavljene najkasnije na sastanku delegata pre prvenstva. 

Organizator Masters plivačkog takmičenja može da odredi i dodeli i razne specijalne nagrade. 

MTO 1.24   DUŽNOSTI I OBAVEZE TAKMIČARA 

MTO 1.24.1  Takmičari su dužni da poštuju Propozicije Masters plivačkog takmičenja i  FINA pravila. 

MTO 1.24.2 Svaki prijavljeni takmičar je obavezan da izvrši lekarski pregled i samom prijavom  takmičar snosi svu 

odgovornost za eventualne zdravstvene i fizičke probleme, kao i za materijalnu štetu, i potpisuje izjavu o tome u 

skladu sa FINA pravilom MGR 8. 

MTO 1.24.3  Takmičar koji ne ispuni uslove predviđene ovim pravilnikom, nema pravo nastupa.   

MTO 1.24.4   Nisu dozvoljena bilo kakva pomagala koja nisu predvidjena pravilima FINA. 

MTO 1. 25   KUPAĆI  KOSTIMI       

MTO 1.25.1   Takmičar  može nositi samo jedan plivački kostim.   

MTO 1.25.2   Za Masters plivačka takmičenja koristiće se kostimi dozvoljeni FINA pravilima.   

MTO 1.25.3  Takmičari koji koriste nedozvoljene kostime, ili opremu, će biti diskvalifikovani, i ne  konkurišu za 

priznavanje postignutog vremena i  rangiranje u konačnom plasmanu, kao ni za osvajanje nagrada.  

MTO 1.26   SUDIJE I SLUŽBENA LICA  

MTO 1.26.1  Delegat -  odredjuje ga nadležni savez. 

MTO 1.26.2 Sudije – Za Masters plivačka takmičenja odrediće se potreban broj sudija za sprovođenje takmičenja. 

Sve sudije moraju imati položen sudijski ispita za Masters plivačka takmičenja. 

Članovi rukovodstva Masters plivačkog takmičenja obavljaju svoje dužnosti prema odredbama ovog Pravilnika, 

propozicijama Masters plivačkog takmičenja i Pravilima FINA, i dužni su svojim savesnim radom i ponašanjem 

doprineti da se Masters plivačko takmičenje odvija i završi pravilno i u sportskom duhu vodeći u prvom redu brigu o 

sigurnosti svih takmičara. 

MTO 1.26.3  Službena lica imenuju organizator Masters plivačkog takmičenja. 

MTO 1.26.4  Ukoliko rukovodstvo i službene osobe Masters plivačkog takmičenja nisu formirani  u skladu sa ovim 

Pravilnikom, Delegat i Vrhovni sudija odlučuju o tome da li će dozvoliti početak i odvijanje takmičenja                                   

MTO 1.27   KAZNENE ODREDBE 

MTO 1.27.1 Udaljavanjem sa takmičenja kazniće se navijač kluba, trener ili plivač, u slučaju nesportskog navijanja, 

vređanja ili omalovažavanja takmičara, službenih lica ili ostatka publike. 

MTO 1.27.2 Novčanim kaznama koje odredjuje nadležni savez, kazniće se takmičar, trener i  klub, za sledeće 

prekršaje na Masters plivačkom takmičenju : 

- nesportsko ponašanje, vređanje ili omalovažavanje drugih takmičara, službenih lica ili publike na takmičenju. 

- lažno predstavljanje, nastup sa neispravnim takmičarskim ispravama posebno takmičar a posebno klub. 

MTO 1.27.3  Delegat Masters plivačkog takmičenja je dužan da izrekne novčane kaznene mere i mere udaljenja sa 

plivališta i u roku od 7 dana podnese o tome izveštaj Masters komisiji nadležnog saveza. 



MTO 1.27.4 Rok za izmirenje svih navedenih novčanih kazni je 15 dana od dana prijema rešenja o izricanju  

kaznene mere, na zvanični račun  nadležnog saveza.  

MTO 1.27.4  U slučaju da se kaznena mera ne izmiri u skladu sa prethodnim stavom, klub, trener ili plivač ne mogu 

nastupiti ni na jednom Masters plivačkom takmičenju, sve dok se kaznena mera ne iizmiri 

MTO 1.28   REGIONALNO  MASTERS PLIVAČKO TAKMIČENJE 

MTO 1.28.1   Regionalna prvenstva  

Svaki regionalni plivački savez može da održi regionalna Masters plivačkog takmičenja svake godine. Postoje 

osnovna pravila plivanja i administrativna pravila koja važe za svako takmičenje, ali se sugeriše da i druga pravila 

koja budu primenjivana na regionalnom prvenstvu zadovoljavaju osnovne norme. Svaki regionalni plivački savez 

treba da poštuje Masters FINA pravila i ovaj pravilnik.  

MTO 1.28.2 Regionalni plivački savez može da izradi sopstvena pravila koja treba da budu u skladu sa ovim 

pravilnikom u bitnim delovima. 

MTO 1.28.3   Regionalna evidencija rekorda 

Svi regionalni plivački savezi treba da objave listu regionalnih Masters plivačkih rekorda, u skladu sa plivačkim 

disciplinama predviđenim ovim pravilnikom  

MTO 1.28.4   Priznavanje regionalnog plivačkog rekorda kao rekord Republike Srbije 

Rekordi postignuti na regionalnim Masters plivačkim takmičenjima će se priznati kao Masters rekordi Republike 

Srbije ukoliko se ispune svi uslovi predvidjeni ovim pravilnikom . 
 

MTO 1.29   KLUBSKA MASTERS TAKMIČENJA 

MTO 1.29.1  Klubovi mogu organizovati svoja Masters  takmičenja, na osnovu  svojih propozicija, koje ne bi trebalo 

da u mnogome odudaraju od ovog  pravilnika. Preporučuje se, da se poštuju discipline koje su navedene u ovom 

pravilniku, uzrasne kategorije kao i FINA pravila, radi priznavanja mogućeg postignutog rekorda. 

MTO 1.29.2  Rekordi postignuti na klubskim takmičenjima će se priznati kao rekordi Republike Srbije ukoliko se 

ispune svi uslovi predvidjeni ovim pravilnikom, i ukoliko je klub organizator član nadležnog saveza. 

MTO 1.30   ZAVRŠNE ODREDBE 

MTO 1.30.1  Neizvršenje obaveza i nepoštovanje pravilnika  povlači disciplinsku odgovornost protiv prekršitelja, u 

skladu sa Disciplinskim pravilnikom nadležnog saveza. 

MTO 1.30.2  Za sve što nije obuhvaćeno ovim pravilnikom primenjivaće se FINA pravila. 

MTO 1.30.3  Za tumačenje ovog pravilnika nadležni su Delegat i Vrhovni sudija.  

MTO 1.30.4  Pravilnik za Masters plivanje  primenjivaće se od 1. januara 2014. 

MTO 1.30.5  Izmene i dopune pravilnika  vrši  UO nadležnog saveza na predlog Masters komisije. 

 
 
 
                                                                                         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2.   MASTERS BAZENSKA TAKMIČENJA – MBT 

MBT 2.1  Za Masters prvenstva u bazenskom plivanju primenjuju se FINA pravila plivanja uz dopunu FINA Masters 

pravila i odredbe ovog pravilnika. 

MBT 2.2  Sve Masters discipline će biti finalne trke.  

MBT 2.3  Masters prvenstvo Srbije u bazenskom plivanju je u jednom danu, u dva dela, prema sledećem programu: 

MBT 2.3.1                          Zimsko prvenstvo ( bazen 25 m) 

                              I deo                                                                 II deo 
                     400 m   slobodno                                                                       
                       50 m   ledjno                                                        50 m   delfin 
                       50 m   prsno                                                         50 m   slobodno 
                     100 m   ledjno                                                       100 m   prsno 
                     100 m   delfin                                                        100 m   mešovito 
                     100 m   slobodno                                                  200 m   slobodno 
                   4x50 m   slobodno                                                 4x50 m   mešovito 
          MIX   4x50 m   mešovito                                          MIX  4x50 m   slobodno 
 
MBT 2.3.1.1                        Zimsko prvenstvo ( bazen 33 m) 

Zimsko Masters prvenstvo Srbije u bazenima 33 m  može se održati kao dodatno zimsko prvenstvo ukoliko tako 
odluči Masters komisija i odobri UO nadležnog saveza. 
 Program koji će se primenjivati je: 
 

                        I deo  ( 10:00)                                                          II deo  (17:00) 
 

                     400      m   slobodno                                                                       
                       33 1/3 m   ledjno                                                  33 1/3  m    delfin 
                       33 1/3 m   prsno                                                   33 1/3  m    slobodno 
                     100      m   ledjno                                                 100      m    prsno 
                     100      m   delfin                                                  133 1/3 m    mešovito 
                     100      m   slobodno                                           4x66 2/3 m    mešovito 
                   4x 66 2/3 m   slobodno                                  MIX  4x66 2/3 m    slobodno 
           MIX  4x66 2/3 m   mešovito                                     
 
MBT 2.3.2                          Letnje prvenstvo ( bazen 50 m) 
                 I deo                                                                    II deo 
          800 m   slobodno                                                    50 m   delfin                                                         
                       50 m   prsno                                                        100 m   slobodno 
                     100 m   delfin                                                          50 m   ledjno 
                     100 m   ledjno                                                        100 m   prsno 
                       50 m   slobodno                                                   200 m   slobodno 
                     200 m   mešovito 
                   4x50 m   mešovito                                                4x50 m   slobodno 
          MIX   4x50 m   slobodno                                        MIX  4x50 m   mešovito 

MBT 2.3.3  Satnica zimskog i letnjeg prvenstva: 

                                 I deo                                                               II deo 
                09:00   Rasplivavanje                                         16:00   Rasplivavanje                                              
                10:00   Takmičenje                                             16:45   Svečano otvaranje takmičenja                    
                                                                                         17:00   Takmičenje 
MBT 2.3.4  U dogovoru sa delegatima klubova satnica može biti promenjena na dan takmičenja. 

MBT 2.3.5  Masters prvenstvo u bazenskom plivanju može da se održi u dva dana, i uz promenu satnice, o čemu 

odluku donosi Masters komisija nadležnog saveza i o tome će se obavestiti svi zainteresovani putem propozicija 

prvenstva koje će biti objavljene. 

MBT 2.4   ZAPISNIK TAKMIČENJA 

MBT 2.4.1 Na svim masters takmičenja u bazenskom  plivanju obavezno je vodjenje zapisnika takmičenja koje 

popunjavaju Delegat i Vrhovni sudija. 

MBT 2.4.2  Zapisnici takmičenja moraju biti uradjeni na propisanom obrascu. 

MBT 2.4.3  Podaci u zapisniku takmičenja moraju biti pregledni, a ispisani tekst jasan i što kraći. 

MBT 2.4.4  Zapisnik se dostavlja Masters komisiji nadležnog saveza  

MBT 2.5 PRAVILA PLIVANJA 

MBT 2.5.1  Start 

MBT 2.5.1.1   Startna procedura 

- Slobodno, prsno, leptir i individualno mešovito: Plivači će zauzeti poziciju na početku startnog bloka ili ivici 

bazena sa najmanje jednom nogom isturenom napred na prednjoj strani bloka ili ivici bazena. Plivaču može biti 

dozvoljeno da startuje iz vode, ali je potrebno da ima jednu ruku u kontaktu sa zidom bazena do startnog signala. 



-  Leđno i mešovita štafeta: Plivači će zauzeti poziciju u vodi okrenuti licem prema startnom bloku, sa obe ruke 

držeći se za rukohvate startnog bloka ili za ivicu bazena. Noge, uključujući i prste, mogu biti iznad površine vode. 

Stajanje u ili na slivniku ili savijanje prstiju preko bilo kakve ivice bazena je zabranjeno. 

-  Za početak slobodnog, prsnog, leptir i individualnog mešovitog plivanja, sudija će pozvati plivače da se popnu na 

startni blok jednim dugim zviždukom. Za leđno i mešovitu štafetu poziv za pripremu označava da plivači na jedan 

dug sudijin zvižduk uđu u vodu, a onda da se na drugi dugi sudijin zvižduk rukama uhvate za startni blok ili ivicu 

bazena. Kada svi plivači budu spremni, sudija će rukom pokazati prema starteru i tako označiti da njemu prepušta 

trku. 

-  Na komandu startera "Na svoja mesta", svaki plivač će odmah zauzeti startnu poziciju. Kada se svi plivači umire, 

starter će dati startni signal. 

MBT 2.5.1.2   Pogrešan start 

-  Pravilo jednog starta će se primenjivati, to jest, svaki plivač koji učini grešku prilikom prvog starta će biti 

diskvalifikovan. 

-  Ako se diskvalifikacija dogodi pre starnog signala, startni signal se neće dati, a plivači će se pozvati da siđu sa 

startnog bloka i procedura starta će se ponoviti. 

-  Ako je startni signal dat pre diskvalifikacionog događaja, trka će se nastaviti a plivač ili plivači će biti diskvalifikovani 

po završetku trke. 

MBT 2.5.2  Stilovi plivanja 

MBT 2.5.2.1 Masters pravila plivanja za stilove su identična SW 5, 6, 7, 8 i 9 sa sledećim izuzetkom: 

prsni zaveslaj nogama je dozvoljen kod plivanja leptir stilom. Samo jedan zaveslaj nogama prsno je dopušten pre 

povlačenja ruku, jedan zaveslaj nogama prsno dozvoljen je pre okreta i završetka bez povlačenja ruku. Nakon starta 

i nakon svakog okreta, jedan zaveslaj nogama prsno dozvoljen je pre prvog povlačenja ruku. 

Napomena: Neki masters plivači, zbog starosti, nesposobnosti ili fizičkih nedostataka, ne mogu biti u stanju da se 

striktno pridržavaju pravila stila plivanja. U ovim slučajevima, teorija nezakonitog sticanja " nepoštene prednosti " ne 

bi trebalo da se primenjuje a diskvalifikacija se  proglašava po mišljenju Vrhovnog sudije.  

MBT 2.6  RASPLIVAVANJE  I  BEZBEDNOST 

MBT 2.6.1  Rasplivavanje mora da se obavlja pod nadzorom stručnih lica (spasilaca) 

MBT 2.6.2 Mora biti obezbeđeno rasplivavanje najmanje 45 minuta pre početka takmičenja. Ako ne postoji 

kontinuirano zagrevanje prostorija ili nema dovoljno traka na raspolaganju, mora biti obezbeđeno zagrevanje od 15 

minuta za sve takmičare u periodu poslednja 4 sata, uz uslov da poslednjih 15 minuta pred početak takmičenja 

rasplivavanje mora biti završeno. 

MBT 2.6.3  Nije dozvoljeno ronjenje ili skokovi iz bilo koje oblasti bazena ili sa startnog bloka. Plivači ulaze oprezno 

nogama u vodu, sa najmanje jednom rukom u kontaktu sa ivicom bazena. Na startnim blokovima moraju biti 

smeštene prepreke za vreme rasplivavanja. 

MBT 2.6.4 Sve staze će se koristiti za rasplivavanje i to samo na način kružnog plivanja. Plivači će se mimoilaziti u 

suprotnim smerovima u poziciji do susedne staze sa desne strane. Jedna spoljna staza mora biti određena za spore 

ili starije plivače. 

MBT 2.6.5   Upotreba pomoćnih sredstava je zabranjena (peraje, daske, ručna vesla i dr). 

MBT 2.6.6 Mora biti najmanje dve službena lica za bazen, ili za svaki bazen (ako se koristi više bazena za raspliv), 

sa ovlašćenjem da upozore ili odstrane nekorektne plivače i da izveštavaju Vrhovnog sudiju zbog mogućih mera.  

MBT 2.6.7 Postupci rasplivavanja moraju biti jasno napisani na različitim područjima platoa bazena. 

MBT 2.6.8  Dvadeset minuta pre početka takmičenja, jedna spoljna staza i njoj susedna staza će biti označene kao 

sprint staze. Početak će biti od startne strane do kraja bazena. Po završetku dužine plivač će napustiti stazu. Jedna 

dodatna traka može biti određen za leđni sprint. 

MBT 2.6.9   Kada učestvuje veliki broj plivača preporučljivo je da bude dva perioda rasplivavanja po 45 minuta. 

MBT 2.6.10 Preporučuje se da na kraju staze postoji slikoviti prikaz koji pokazuje smer plivanja. 

MBT 2.6.11 Preporučuje se da se naznače brze, srednje i spore staze. 

MBT 2.7   UČEŠĆE NA TAKMIČENJU 

MBT 2.7.1  Na takmičenjima mogu učestvovati samo plivači koji su članovi klubova. 

MBT 2.7.2  Plivači mogu plivati neograničen broj disciplina po delu  

MBT 2.7.3  Ne sme da bude kažnjen plivač koji ne nastupi na takmičenju, osim gubitka startnine. 

MBT 2.7.4  Sve discipline će biti jednake i za muškarce i za žene. 

MBT 2.7.5 Organizator će objaviti propozicije sa svim potrebnim podacima vezanim za takmičenje. O načinu 

obaveštenja odlučuje Organizator. 

MBT 2.7.6  Visinu startnine određuje organizator. 

MBT 2.8   PROVODJENJE TAKMIČENJA 

MBT 2.8.1  Trka 

MBT 2.8.1.1 Sve discipline će se odvijati po kategorijama i prijavljenom vremenu, i mogu biti od najbrže grupe ka 

najsporijoj, ili najsporije ka najbržoj, na osnovu prava odluke organizatora. 

MBT 2.8.1.2  Ne treba da bude minimum 3 plivača u grupi za trku. 



MBT 2.8.1.3  Takmičari bez prijavljenog vremena biće postavljeni u najsporiju grupu. 

MBT 2.8.1.4  Jedna staza se može koristiti za dva plivača istog pola, kod individualnog plivanja slobodno 400 m  i 

više. Start će biti sa ivice bazena. Vreme će se voditi za svakog takmičara posebno. 

MBT 2.8.1.5  Upozoravajući signal na 400 m slobodno individualno može se dati po odluci Vrhovnog sudije, a mora 

se dati u 800 metara slobodno individualno i više, kada plivač ima dve dužine plus 5 metara do kraja trke. Signal, 

ukoliko se daje, će biti zvižduk. 

MBT 2.8.1.6 Polovi se mogu kombinovati za svaku trku, na osnovu odluke organizatora. Takva informacija će biti 

navedena u propozicijama. 

MBT 2.8.1.7  Vrhovni sudija nije u obavezi da omogući plivaču ili štafetnim ekipama da naknadno plivaju propuštene 

discipline. 

MBT 2.8.1.8  Plivač može plivati bilo koji stil u slobodnoj disciplini, ali će se poštovati pravila za plivanje slobodnim 

stilom i postignuto vreme će se beležiti u disciplini slobodnog plivanja. 

MBT 2.8.2  Rezultati 

MBT 2.8.2.1  Rezultati će biti razdvojeni po polu, čak i ako se polovi kombinuju da plivaju u istoj trci. 

MBT 2.8.3  Postavljanje rekorda 

MBT 2.8.3.1 Plivač ili njegov predstavnik obaveštavaju Vrhovnog sudiju pre početka sastanka delegata o pokušaju 

postavljanja rekorda u bilo kojoj priznatoj masters disciplini.  

MBT 2.8.3.2 Ako disciplina postoji u programu takmičenja Vrhovni sudija će obezbediti da postoje 3 validna vremena 

na raspolaganju za pokušaj postavljanja rekorda. Ako disciplina nije u program takmičenja, onda će se plivati u pauzi 

izmedju dva dela takmičenja. Vrhovni sudija odredjuje period kada će plivač plivati za postavljanje rekorda.  

MBT 2.8.3.3   Organizator treba da obezbedi da se svi zahtevi za postavljanje rekorda poštuju. 

MBT 2.8.4   Štafeta 

MBT 2.8.4.1  Za štafetno  plivanje slobodnim stilom će biti 4 plivača u štafetnom timu i svaki plivač će plivati jednu 

četvrtinu ukupno propisane razdaljine. 

MBT 2.8.4.2  Za štafetno mešovito plivanje će biti 4 plivača u štafetnom timu i svaki plivač će plivati jednim stilom 

jednu četvrtinu ukupno propisane razdaljine po sledećem redosledu: leđno, prsno, leptir i slobodno. 

MBT 2.8.4.3  Svaki stil će se plivati u skladu sa pravilima za taj stil. Ako plivač ne postupi u skladu sa pravilima za stil 

koji pliva,ranije startuje ili ne završi celu razdaljinu, štafetni tim će biti diskvalifikovan. 

MBT 2.8.4.4  Plivači mogu ostati u vodi posle preplivane svoje štafetne deonice, u svojoj stazi, po sopstvenom 

nahodjenju, dok svi štafetni timovi ne završe svoje deonice.  

MBT 2.8.4.5  Plivači koji su ostali u vodi ne smeju ometati bilo kojeg plivača u bilo kojoj stazi da ostvari što bolje 

vreme. Ukoliko to učine, štafeta čiji su članovi će biti diskvalifikovana. 

MBT 2.8.4.6  Svi plivači u štafetnom timu moraju biti uredno prijavljeni za takmičenje u pojedinačnim disciplinama. 

MBT 2.8.4.7 MIX štafetni tim će se sastojati od 2 muškaraca i 2 žene. Redosled po kome muškarci i žene plivaju 

biće po odluci štafetnog tima. 

MBT 2.8.4.8  Plivač će se takmičiti kao član samo jednog štafetnog tima po štafetnoj disciplini. 

MBT 2.8.4.9  Svi članovi štafetnog tima moraju biti registrovani u istom klubu. Međutim, štafetni tim koji sadrži jednog 

ili više plivača iz drugih klubova, može da nastupi, po odluci organizatora, i biće označen kao "egzibicioni " štafetni 

tim. 

Napomena: Ovo pravilo omogućava svim plivačima da se takmiče u štafeti, ali sprečava "egzibicione " štafetne 

timove sačinjene na ovakav način da učestvuju u bodovanju i plasmanu 

MBT 2.8.4.10  Rok za prijavu sastava štafetnih timova će biti naveden u propozicijama 

MBT 2.8.4.11 Svaki štafetni tim će pružiti sledeće informacije o štafetnom timu na propisanom obrascu: 

        a)  ime kluba, 

       b)  starosna grupa, 

       c)  štafetna disciplina koja se pliva 

       d)  poredak u kojem će plivači plivati (puno ime, starost i pol svakog plivača)  

MBT 2.8.4.12  Zamene neće biti dozvoljeno posle prijavnog roka. 

MBT 2.8.4.13  Evidencija postignutog vremena i plasmana štafete ce biti u skladu sa MTO 1.18.2 

MBT 2.8.4.14 Ako štafetni tim bude diskvalifikovan, rekordno vreme koje postigne neki plivač iz štafetnog tima za 

svoju deonicu, do momenta diskvalifikacije, će biti prihvatljivo za upis rekorda u zapisnik, pod uslovom da 

diskvalifikacionu povredu nije počinio taj plivač, i da je štafetni tim završio trku. 

MBT 2.8.4.15  „Egzibiconi“ štafetni tim i plivači tog tima neće biti podobni za rekorde i plasman u Republici Srbiji. 

MBT 2.9   OTKAZIVANJE I PREKID TAKMIČENJA 

Zbog sigurnosnih razloga, Vrhovni sudija može da otkaže takmičenje, bilo pre njegovog početka ili u toku takmičenja. 

Takve okolnosti uključuju, ali ne ograničavaju, slabu vidljivost, nekvalitetnu vodu, hladnu vodu ili neadekvatan broj 

sudija ili bezbedonosnog osoblja. kada takmičari, predstavnici klubova ili gledaoci svojim ponašanjem sprečavaju da 

takmičenje počne ili se pravilno odvija, odnosno ako nastanu nepredvidjene okolnosti kao što su neodgovarajući 

vremenski uslovi (nevreme) koji ugrožavaju sigurnost takmičara ili gledalaca. 

 



MBT 2.10   REKORD REPUBLIKE SRBIJE  

MBT 2.10.1  Plivač će biti podoban za rekord Republike Srbije pod uslovom da: 

-  je državljanin Republike Srbije,  

-  je član nekog kluba registrovanog u Nadležnom savezu. 

MBT 2.10.2   Evidencija rekorda će se voditi i biti objavljena u skladu sa MTO 1.21.4.1 i MBP 2.9.4.5 

Evidencija će se voditi i biti objavljena za rekorde u bazenima 50 metara i bazenima 25 metara. 

Najbrže vreme (izračunato u 100. delu sekunde) u svakoj starosnoj grupi, polu i deonici biće određeno kao rekord 

Republike Srbije. 

MBT 2.10.3  Upis rekorda i obrazac  

MBT 2.10.3.1  Za svaki potencijalni rekord Republike Srbije ili svetski rekord, propisani obrazac mora biti popunjen 

od strane organizatora ili od plivača i dostavlja se Masters komisiji nadležnog saveza, u roku od 15 dana od dana 

završetka takmičenja. 

MBT 2.10.3.2  Vremenska kartica ili elektronska tajming traka (ili fotokopije istog) treba da prate propisani obrazac 

rekorda. 

MBT 2.10.3.3  Popunjeni obrazac za rekord i svi prilozi će biti potpisani od strane Vrhovnog sudije. 

MBT 2.10.3.4  Svaka plivač koji učestvuje na takmičenju u inostranstvu, može da podnese popunjeni obrazac za 

prijavu rekorda direktno Masters komisiji SDMMPS u skladu sa gore navedenim stavovima i kao dodatak saglasnost 

Masters komisije SDMMPS za nastup na tom takmičenju. 

Napomena: Obrazac za Svetski rekord zahteva dokaz o uzrastu, sertifikat o bazenu, i podnosi se u roku od 60 dana 

od dana takmičenja. Plivač, Vrhovni sudija, Elektronsko merenje vremena i obrada podataka, Masters komisija  

SDMMPS zajedno će raditi na tome da ispune ove zahteve. 

MBT 2.11    BAZEN - PROSTOR I KORIŠĆENJE  

MBT 2.11.1 Bazen na kojem se održava takmičenje u masters plivanju mora  zadovoljiti uslove koje su određeni 

Pravilima FINA. 

MBT 2.11.2 Prostor za gledaoce mora biti odvojen ogradom u odnosu na startni prostor, prostor za kretanje 

takmičara i prostor za potrebe rukovodstva takmičenja i službenih osoba. 

MBT 2.11.3  Prostorom za rukovodstvo takmičenja pored Vrhovnog sudije, sudija, Delegata  koriste se sve službene 

osobe, a delegati klubova i nacionalnih ekipa i takmičari samo ako su pozvani. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3.   MASTERS  TAKMIČENJA NA OTVORENIM  VODAMA - MTOV 

MTOV 3.1 Masters prvenstvo Srbije na otvorenim vodama sprovodi se po FINA pravilima plivanja za otvorene vode 

uz dopunu FINA Masters pravila i ovoga pravilnika. 

MTOV 3.2 Organizacija Masters prvenstvo Srbije na otvorenim vodama je u nadležnosti Masters komisije SDMMPS 

MTOV 3.3  DEFINICIJA 

Masters plivačko prvenstvo Srbije na otvorenim vodama odvija se na deonici od 3 km.  

Ostala Masters plivačka takmičenja na otvorenim vodama u Srbiji se mogu održavati na sledećim deonicama: 

1,5 km, 2 km, 2,5km, 3 km, 3,5 km, 4 km, 4,5 km, 5 km 

Istu razdaljinu plivaju  muškarce i žene. 

MTOV 3.4  RUKOVODSTVO TAKMIČENJA I  SLUŽBENE OSOBE   

MTOV 3.4.1 Za Masters prvenstvo Republike Srbije u plivanju na otvorenim vodama, potrebno rukovodstvo 

takmičenja imenuje Upravni odbor  SDMMPS svojom odlukom.  

Upravni odbor SDMMPS svojom odlukom imenuje Delegata.  

Delegat takmičenja ne može istovremeno biti i Vrhovni sudija na istom takmičenju. 

MTOV 3.4.2  Za sva Masters takmičenja na otvorenim vodama, Vrhovni sudija i druge sudije takmičenja moraju da 

imaju položen ispit za sudiju plivanja za otvorene vode. 

MTOV 3.4.3  Za Masters takmičenje na otvorenim vodama, imenuje se rukovodstva takmičenja u sastavu: 

1. Vrhovni sudija 
2. Starter  
3. Glavni merilac vremena 
4. Sudija na cilju (1) 
5. Sudije  trke (zadovoljavajući broj sudija na stazi, koji je potreban za bezbedno takmičenje )  
6. Sudija okreta (1 na svakom okretu ) 

MTOV 3.4.4  Pored rukovodstva takmičenja, moraju se imenovati i službene osobe u sastavu:  

1. Zapisničar takmičenja   
2. Najavljivač (spiker)    
3. Medecinski službenik (lekar) 
4. Službena osoba za bezbednost 
5. Službena osoba za trasu 
6. Pomoćnik startera 
7. Sekretar takmičenja 

MTOV 3.4.5  Članovi rukovodstva takmičenja obavljaju svoje dužnosti prema odredbama ovog Pravilnika i Pravilima 

FINA, i dužni su svojim savesnim radom i ponašanjem doprineti da se takmičenje odvija i završi pravilno i u 

sportskom duhu vodeći u prvom redu brigu o sigurnosti svih takmičara. 

MTOV 3.4.6 Ukoliko rukovodstvo takmičenja i službene osobe nisu formirani  u skladu sa ovim pravilnikom, Delegat i 

Vrhovni sudija odlučuju o tome da li će dozvoliti početak i odvijanje takmičenja 

MTOV 3.5    STAZA  ZA TAKMIČENJE   

MTOV  3.5.1  Staza na kojoj se održava Masters plivanje na otvorenim vodama mora  zadovoljiti uslove koje su 

određeni Pravilima SDMMPS i FINA. 

MTOV 3.5.2 Vrhovni sudija po potrebi može zahtevati i ispunjenje dodatnih uslova na trasi za takmičenje. 

MTOV  3.5.3   Potrebno je pribaviti od lokalne službe  zdravstva potvrdu o odgovarajućoj čistoći vode za takmičenje. 

MTOV  3.5.4   Staza mora biti u vodi bez većih strujanja . 

MTOV  3.5.5   Minimalna dubina vode na bilo kojoj tački staze mora biti 1,5  metara. 

MTOV  3.5.6   Minimalna temperatura vode je 18 a  maksimalna 30 stepeni Celzijusovih. 

MTOV 3.5.7  Temperatura vode mora biti proverena na dan takmičenja, 2 sata pre starta, na sredini staze na dubini 

od 40 cm. Ova provera mora biti izvršena od  komisije sastavljene od: Delegata SDMMPS, Vrhovnog sudije  i jednog 

delegata izabranog od strane klubova. 

MTOV  3.5.8  Staza mora biti pravilno i jasno označena vidljivim orijentirima.  

MTOV 3.5.9  Na svakom okretu treba biti postavljen jasno označen orijentir ili platforma sa sudijom na okretu, ali 

tako da ne ometa plivačima vidljivost okreta. 

MTOV 3.5.10   Sve naprave na okretištu kao i orijentiri–platforma sudija na okretu, moraju biti sigurno postavljene na 

mestu i ne smeju biti podložne pomicanju zbog vetra,  talasa ili drugih uzroka. 

MTOV 3.5.11  Prostor i korišćenje  

Prostor za gledaoce mora biti odvojen ogradom u odnosu na startni prostor, ciljni prostor, prostor za kretanje 

takmičara i prostor za potrebe rukovodstva takmičenja i službenih osoba. 

Prostorom za rukovodstvo takmičenja pored Vrhovnog sudije, delegata  i predstavnika priređivača ili sekretara, 

koriste se svi članovi rukovodstva i sve službene osobe predviđene ovim Pravilnikom, a delegati klubova i 

nacionalnih ekipa i takmičari samo ako su pozvani. 

Prostor za rukovodstvo takmičenja mora biti širine najmanje 5 metara, a dužine najmanje 10 metara, mereno od ivice 

staze. 

 



MTOV 3.5.12  Red na stazi i oko staze   

Vrhovni sudija takmičenja neće dozvoliti početak, odvijanje takmičenja ili će prekinuti takmičenje u slučaju kada 

takmičari, predstavnici klubova ili gledaoci svojim ponašanjem sprečavaju da takmičenje počne ili se pravilno odvija, 

odnosno ako nastanu nepredvidjene okolnosti kao što su neodgovarajući vremenski uslovi (nevreme) koji ugrožavaju 

sigurnost takmičara ili gledalaca. 

Ako se utvrdi da je do težih smetnji, koje narušavaju regularne uslove takmičenja, došlo iz razloga što domaćin nije 

pravovremeno preduzeo sve potrebne mere za osiguranje reda i zaštite takmičara na stazi, zbog nepoštovanja 

obaveza uređenih odredbama ovog pravilnika, protiv domaćina takmičenja će se pokrenuti disciplinski postupak. 

MTOV  3.6   SATNICA TAKMIČENJA 

Satnicu će odredit organizator i o tome će se obavestiti svi zainteresovani putem propozicija takmičenja koje će biti 

objavljene. 

MTOV 3.7   START                                                                      

MTOV 3.7.1  U trci učestvuju zajedno muškarci i žene.  

MTOV 3.7.2  Ukoliko  ima velik broj  takmičara, treba odrediti poseban start za muškarce, a poseban za žene.  

MTOV  3.7.3  Ukoliko postoje muška i ženska grupa, muškarci trebaju uvek startovati pre žena. 

MTOV 3.7.4 Na startu plivači stoje na platformi ili u vodi na dubini sa koje mogu na startni signal započeti sa 

plivanjem. 

MTOV 3.7.5 Pomoćnik startera obaveštava u  intervalima službene osobe i plivače o vremenu preostalom do starta, 

a u jednominutnim intervalima za posljednjih 5 minuta. 

MTOV 3.7.6  Takmičari će zauzeti svoje startne položaje kako je odlučeno  žrebom i to najniži broj na levoj, a najviši 

na desnoj strani. 

MTOV  3.7.7  Linija starta mora biti vidljivo označena, bilo iznad glava takmičara, bilo pomičnom napravom  na 

površini vode. 

MTOV 3.7.8  Vrhovni  sudija će označiti uspravno držanom zastavicom i kratkim zvižducima da neposredno predstoji 

start, te označiti da je takmičenje pod komandom  startera, pokazujući  zastavicom prema starteru. 

MTOV 3.7.9    Starter će biti postavljen tako da ga svi takmičari mogu jasno videti. 

MTOV 3.7.10  Startni signal mora biti zvučni i vizuelni. 

MTOV 3.7.11 Ako je prema mišljenju Vrhovnog sudije neko na startu nekorektno došao u prednost, trka će se 

prekinuti i start ponoviti. 

MTOV 3.8   TRKA                                                                 

MTOV 3.8.1  Takmičenja u Masters plivanju na otvorenim vodama su discipline slobodnog stila. 

MTOV 3.8.2 Plivači trebaju plivati na način da održavaju razmak od drugih plivača tako da se ne dodiruju delovima 

tela. 

MTOV 3.8.3 Ukoliko neki plivač  zasmeta ili namerno dođe u kontakt sa drugim plivačem ili se na bilo koji način 

nesportski ponaša, Vrhovni sudija mu izriče opomenu . 

MTOV 3.8.4 Ukoliko opomenuti plivač ne promeni nesportsko ponašanje, Vrhovni sudija ga diskvalifikuje. 

MTOV 3.8.5  Svi prateći čamci će pre takmičenja biti postavljeni tako da ne ometaju nijednog takmičara, i manevrišu 

na način da izbegnu polje kretanja plivača. 

MTOV 3.8.6  Stajanje na dnu za vreme trke je dozvoljeno, ali ne sme se hodati ili poskakivati. 

MTOV 3.8.7  Plivači se ne mogu pomagati bilo kakvim fiksnim ili plivajućim objektom i ne smeju namerno dodirnuti ili 

biti dodirnuti od pratećih čamaca. 

MTOV  3.8.8  Plivači ne mogu plivati u brazdi pratećih čamaca ili brazdi drugog plivača. 

MTOV 3.8.9 Na svakom pratećem čamcu se nalaze: sudija trke, i minimalna potrebna posada za upravljanje 

čamcem. 

MTOV 3.8.10  Organizator  može osobi koja upravlja čamcem dodeliti funkciju sudije. 

MTOV 3.8.11  Plivačima se ne dopušta da koriste ili obuku bilo kakvo sredstvo koje bi moglo povećati njihovu brzinu, 

izdržljivost ili plovnost, osim odela odobrenih od FINA. 

MTOV 3.8.12  Naočari, kapica, štipaljka za nos i čepovi za uši mogu se koristiti. 

MTOV 3.8.13  Plivačima je dopuštena upotreba masti ili drugih sličnih materija u meri u kojoj to nije, po mišljenju 

Vrhovnog sudije, preterano. 

MTOV 3.8.14  Ne dopušta se da druga osoba ulazi u vodu i daje tempo plivaču. 

MTOV 3.8.15  Saveti i upustva od strane plivačevog predstavnika u čamcu su dopušteni. 

MTOV 3.8.16  Vremenski limit za prekid takmičenja  se  odredjuje na sastanku delegata. Posle  isteka naznačenog 

vremena, Vrhovni sudija može narediti bilo kojem ili svim plivačima koji još plivaju, da prekinu plivanje. 

Vrhovni sudija  može  ovu  odgovornost  prebaciti i na sudije trke, u tom slučaju se naznačuje posebno vreme od 

dolaska  prvog plivača na cilj. 

MTOV 3.8.17  Svi plivači moraju imati takmičarski broj jasno označen vodootpornom bojom na leđima, na ramenu i 

na šaci i plivačke kape jarkih boja, kao i podrezane nokte na nogama i rukama 

 

. 



MTOV 3.9   PROCEDURA  DISKVALIFIKACIJE 

MTOV 3.9.1  Ako po proceni Vrhovnog sudije ili sudija, bilo koji plivač ili službeni pratilac plivača ili njegov prateći 

čamac ostvari prednost povredivši pravila ili ostvari prednost usled namernog kontakta sa drugim plivačem, sledi 

postupak : 
 

Prva povreda pravila: 

Žuta zastavica i tabla sa brojem koji ima plivač moraju biti podignuta da pokaže  i obavesti plivača  koji je u kršenju 

pravila.  

Druga povreda pravila:  

Crvena  zastava i tabla sa brojem koji ima plivač moraju biti podignuti od strane sudije da pokaže  i obavesti plivača  

koji je po drugi put u kršenje pravila. Plivač će biti diskvalifiikovan. On mora napustiti vodu odmah i biti smešten u 

prateci čamac i ne učestvuje u daljem takmičenju u trci.  

MTOV 3.9.2  Ako je po proceni Vrhovnog sudije postupak plivača ili pratećeg čamca ili službenog pratioca plivača 

ocenjen  kao “nesportsko ponašanje” Vrhovni sudija će odmah diskvalifikovati plivača na koga se to odnosi. 

MTOV 3.9.3 Ukoliko se nesportsko ponašanje dogodi u ciljnom prostoru, kad nema mogućnosti za pravno delovanje,  

Vrhovni sudija odmah izriče meru diskvalifikacije bez prethodne opomene. 

MTOV 3.10   CILJ                                                                   

MTOV 3.10.1   Ciljni prostor  (u dužini 20 m pred ciljem ) – Ciljni prostor  mora biti jasno definisan, prostor koji vodi 

prema cilju treba da je  jasno označena sa obe strane redovima plovaka ili trakom s plovcima uočljivih boja. 

MTOV 3.10.2  Ciljni objekt  treba po mogućnosti da bude vertikalni zid, po potrebi pričvršćen na plutajuće uređaje, ali  

tako da ga ne mogu  pomaknuti vetar, talasi ili dodir plivača, širine dovoljne da može prihvatiti najmanje tri plivača. 

MTOV 3.10.3 Sudije na cilju i merioci vremena  trebaju biti postavljeni  tako da mogu čitavo vreme videti cilj. 

MTOV 3.10.4  Plivači se mogu dodirnuti  ili voditi od drugih lica samo ako se ukaže  potreba ili oni zatraže pomoć. 

MTOV 3.10.5  Po izlasku iz vode plivači imaju pravo da zahtevaju medicinsku pomoć. 

MTOV 3.10.6  Kad plivači izađu iz vode potrebno je da ih pregleda član medicinske ekipe. 

MTOV 3.10.7  Potrebno je omogućiti dovoljan broj sedećih mesta za sve plivače prilikom pregleda. 

MTOV 3.10.8  Posle  lekarskog  pregleda, plivačima  treba odmah pružiti osvežavajuće napitke.  

MTOV 3.11  ZAPISNIK  TAKMIČENJA 

Na svim Masters takmičenjima u plivanju na otvorenim vodama, obavezno je vodjenje zapisnika takmičenja. 

Zapisnik takmičenja mora biti uradjen na propisanom obrascu. 

Podaci u zapisniku takmičenja moraju biti pregledni, a ispisani tekst jasan i što kraći. 

Zapisnik potpisuju Delegat i Vrhovni sudija. 

Vrhovni sudija svojim potpisom odgovara za ispravnost podataka u zapisniku.                                                            

MTOV 3.12  Za sve što nije ovde navedeno primenjivaće se FINA pravila za otvorene vode, Pravilnik SDMMPS za 

organizovanje daljinsko-maratonskog plivanja kao i mišljenje Vrhovnog sudije i  Delegata. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



4.   MASTERS  PLIVAČI  SA  INVALIDITETOM - MPI 

Masters komisija SDMMPS pozdravlja odrasle osobe sa invaliditetom, koji dele ciljeve masters plivanja, to jest razvoj 

druženja, zdravog života i prijateljstva. Masters komisija shvata da postoje i druge sportske organizacije koje nude 

plivačka takmičenja za sportiste sa invaliditetom, ali i mnogo osoba sa invaliditetom želi da učestvuju u programima 

masters plivanja.  

Preporočuje se, klubovima, trenerima i organizatorima masters takmičenja koji mogu da pomognu, da se u masters 

program plivanja uključe plivači sa invaliditetom. 

MPI  4.1  Za potrebe ovih smernica, termin "nesposobnost" se odnosi na stanje koje ograničava sposobnost 

pojedinca da izvrši određene pokrete, startuje ili se ponaša u skladu sa pravilima plivanja.  

MPI  4.2  U odrasle osobe sa invaliditetom se svrstavaju, ali ne i ograničavaju, osobe sa sledećim stanjima: 

- fizička oštećenja, kao što su cerebralna paraliza, povreda kičmene moždine, amputacija, multiple skleroze i 

reumatoidni artritis; 

- smetnje poput gubitka sluha, gluvoća, oštećenje vida i slepilo; i 

- zdravstveni uslovi, kao što su rak ili teške astme 

MPI  4.3  Privremeni uslovi kao što su trudnoća ili povreda, neće se smatrati invaliditetom.  

MPI  4.4  Politika podsticanja plivača sa invaliditetom 

Potrebno je podsticati odrasle osobe sa invaliditetom da učestvuju u masters programima, obuci plivanja i  

takmičenjima. 

Zato je važno da se smatra ličnim uspehom svakog plivača sa invaliditetom da obavlja pokrete u okviru pravila 

plivanja koliko god je to moguće bolje, zato jer nemoguće je da se regulišu promene pravila za jedinstvene potrebe 

svih plivača sa invaliditetom koji učestvuju u masters takmičenjima. Za pojedina pravila moraju biti usvojene 

promene da bi mogao učestvovati plivač sa specifičnim invaliditetom. 

Sportske sudije plivanja na plivačkim masters takmičenjima moraju biti upoznate sa dozvoljenom fleksibilnošću kod 

tumačenja pravila plivanja i potrebi da se prilagode plivačima sa invaliditetom. 

MPI  4.5    UPUTSTVO ZA TAKMIČENJE I UPUTSTVO ZA RUKOVODSTVO TAKMIČENJA KADA  NA 

                                           TAKMIČENJU UČESTVUJU OSOBE SA INVALIDITETOM 

MPI  4.5.1  Vrhovni sudija će prihvatiti plivača invalida ako ovaj pruži dokaz o invaliditetu koji je potpisan od strane 

dežurnog lekara na takmičenju. 

MPI  4.5.2   Tumačenje pravila 

Vrhovni sudija može da izmeni pravila plivanja za potrebe plivače sa invaliditetom. Takve promene su potrebne, ali 

tako da se obezbedi sigurnost da plivač i plivačica (plivači sa invaliditetom) ne dobiju nepravednu prednost u odnosu 

na ostale konkurente.  

MPI  4.5.2.1  "Nefer prednost" princip bi trebalo da bude posebno interesantan za sportske sudije plivanja.  

Ako se uzme u obzir plivač koji ima ograničenu funkcionalnu upotrebu nogu u prsnom plivanju, i ukoliko plivač ne 

može obavljati propulzivne pokrete nogu (ali može da održava ravni položaj tela i obavlja pravilan zaveslaj rukama), 

on ne bi trebalo da bude diskvalifikovan zato što je dobio nepravednu prednost.  

MPI  4.5.2.3  Isti plivač treba biti diskvalifikovan ako koristi nelegalni, ali propulzivni, pokret nogama (kraul ili delfin 

pokret) , jer stiče nepoštenu prednost nad plivačima koji ne smeju da koriste nelegalne pokrete. 

MPI  4.5.3  Iako je nemoguće da se izmene pravila koja su odgovarajuća za svakog plivača sa invaliditetom, sledeći 

predlozi mogu se koristiti kao smernice u tumačenju pravila: 

MPI  4.5.3.1    Start 

 Dozvoljava se da startna pozicija može da bude sa startnog bloka, sedeći na startnom bloku, sa ivice bazena ili u 

vodi.  

Primeri mogućih izmena pravila mogu da uključuju korišćenje strob svetla ili druge vizuelne signale za plivača sa 

oštećenjem sluha, ili dodir ruke ili pete da pomogne plivačima prilikom starta.  

MPI  4.5.3.2    Start u štafeti  

Potencijalne promene uključuju, dozvolu plivaču da počne narednu deonicu štafete sa ivice bazena ili iz vode, što 

može zahtevati isključivanje elektronske opreme u toj stazi od početka pa sve dok poslednji plivač završi, ili 

upozoravanje slabovidog plivača kada treba startovati pomoću verbalne komande ili dodirom ruke ili pete. 

MPI  4.5.3.3    Okret 

Primer tumačenja pravila uključuje, pomoć mekane lopte na kraju štapa da upozori slabovidog plivača na kraj 

bazena, ili, izvođenje okreta plivača sa fizičkim invaliditetom na osnovu funkcionalnih delova tela. Na primer, plivaču 

sa samo jednim rukom, ili je plivač paralizovan na jednoj strani tela, ili slično tome, zaveslajne pokrete pri dolasku i 

odlasku od zida treba suditi u smislu telesnih ekstremiteta koji su sposobni za obavljanje potrebnih pokreta. 

MPI  4.5.3.4   Tehnika plivanja 

Pravilno tumačenje treba da se bavi telesnim udovima koji su sposobni za obavljanje potrebnih pokreta. Pomoćna 

sredstva nisu dozvoljeni u takmičenju. Traka oko paralizovanih nogu je prihvatljiva. 

MPI  4.5.3.5   Obaveze plivača 

Primarna odgovornost plivača sa invaliditetom je komunikacija. Plivač ili njegov zastupnik moraju obavestiti 

Vrhovnog sudiju o stepenu plivačeve invalidnosti pre takmičenja. Plivaču sa invaliditetom se preporučuje da obavesti 



organizatora unapred o bilo kakvim posebnim potrebama vezanim za njegovo učešće u takmičenju, i imenovati 

prijatelja za ličnu pomoć prilikom takmičenja ako je potrebno. 

MPI  4.5.3.6   Obaveze rukovodstva takmičenja 

Osnovna obaveza rukovodstva takmičenja se sastoji u tome da obezbedi fer takmičenje i zabeleži tačne rezultate. 

Obaveze se ne menjaju ni kada su plivači sa invaliditetom uključeni u takmičenje. 

MPI  4.5.3.7   Obaveze organizatora 

Svi organizatori masters takmičenja treba da omoguće pristupačnost objektu, kada je to moguće, rade na otklanjanju 

prepreka za pristupačnost, i sarađuju sa plivačima koji imaju stepen invalidnosti u pogledu njihovog učešća u 

takmičenju. 

MPI  4.5.3.8    Priprema objekta 

Masters pravila takmičenja zahtevaju da bude određen, dovoljno opremljen i snabdeven prostor za Prvu pomoć, i da 

postoji dogovor o obavezama sa bazenskim osobljem kod procedura za hitne slučajeve. Specifične pripreme za 

plivače koji imaju stepen invalidnosti će zavisiti od informacija dobijenih od plivača.  

MPI  4.5.3.8.1  Neki predlozi priprema uključuju: 

-  Za plivače sa oštećenim vidom: ukloniti sve opasnosti i uzgrednu opremu na platou bazena, ili zatvori ili otvoriti 

sva vrata (jednobrazno) i zamoliti plivače da dovedu prijatelja da im pomogne u kretanju po objektu. 

-  Za plivače sa oštećenim sluhom: imati table koje ukazuju na kretanje po bazenu i koristiti znake za označavanje 

lokacije zvaničnika takmičenja. 

- Kretanje plivača sa stepenom invalidnosti - pristup svlačionicama i smeštajnim oblastima treba omogućiti 

lakšim. Invalidska kolica, štake ili druga pomoćna sredstva čuvaju prijatelji plivača tokom trke, oni vraćaju ličnu 

opremu za plivača posle trke i pomažu plivaču da izađe iz vode ako je potrebno (pitati plivača za uputstvo o 

najsigurnijem i najefikasnijem načinu da se pomogne). 

MPI  4.5.3.9    Generalna uputstva 

Iako plivači sa invaliditetom mogu imati neke posebne uslove za svoje učešće, (npr. pomoć prebacivanja iz kolica na 

bazenu, pojačanje zvuka startnog uređaja), većina osoba sa invaliditetom ne želi da bude tretirana drugačije. Ako ne 

postoji sigurnost da li je plivaču sa invaliditetom potrebna pomoć, pitati plivača. 

-  Ne smeštati plivače sa invaliditetom u specijalne staze, osim ako je tako naznačeno zbog bezbedonosnog 

posmatranja. 

-  Ne posmatrati plivača sa invaliditetom više (ili manje) od drugih plivača. 

-  Dozvoliti malo više vremena u rasplivavanju kako bi se omogućio bezbedan ulazak i izlazak iz bazena. 

-  Ne treba biti siguran da plivači sa oštećenjem sluha razumeju verbalne instrukcije. 

- Treba biti siguran da plivač pravilno rasudjuje 

 

 
 
                                                                                                                           
 


